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บทคัดย่อ  
 
บทความฉบับนี้น าเสนอการสืบสร้างเสียงพยัญชนะต้นของอักษรจีนในกลุ่มอักษรหมู่ 見 ในระบบเสียงภาษาจีนยุคใกล้ (ช่วง
ปลายราชวงศ์ชิง) โดยใช้วิธีการศึกษาผ่านการถ่ายถอดเสียงจากภาษาฮีบรูสู่ภาษาจีน ในพระคริสตธรรมคัมภีร์ หมวด                    
เบญจบรรณ โดยเนื้อหาจะประกอบไปด้วยการแนะน าพระคัมภีร์ในเบื้องต้น การแปลพระคัมภีร์และการวิเคราะห์เสียง
พยัญชนะต้นของอักษรหมู่ 見 ที่สืบสร้างได้จากผลการวิจัยการถ่ายถอดเสียงนี้ และสรุปความแตกต่างระหว่างระบบเสียง
ภาษาจีนยุคใกล้กับระบบเสียงภาษาจีนปัจจุบันของอักษรหมู่ 見 โดยพบว่าอักษรหมู่ 見 มีเสียงอ่านเป็นเสียง [k] และ [tɕ]     

ซึ่งในระบบเสียงภาษาจีนยุคใกล้มีเพียงเสียง [k] เท่านั้น ส่วนเสียง [tɕ] เพิ่งเกิดขึ้นในระบบเสียงภาษาจีนปัจจุบัน จากอิทธิพล
ของส่วนท้ายพยางค์ที่มีสระน าหรือสระหลักเป็นเสียง [i] หรือ [y] 

 
ค าส าคัญ: การถ่ายถอดเสียง, อักษรหมู่ 見, ภาษาฮีบรู, ภาษาจีนยคุใกล้, ภาษาจีนปัจจบุัน 
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Abstract 
 
This article presents a reconstruction of the Jian group initial phoneme in the Early Mandarin sound system 

( late Qing dynasty)  through research into the Pentateuch Bible’ s transliteration from Hebrew to Chinese. 

This article will include an introduction to the Bible, its translation to Chinese and the resulting analysis of 

the Jian group initial phoneme, with a summary of the differences in the Jian group initial between the 

sound system of Early Mandarin and Modern Chinese. Results show the Jian group initial in Early Mandarin 

represented only the [k]  phoneme, while in Modern Chinese two different phonemes can be used:  [k] 

and  [tɕ]. Furthermore, the phoneme [tɕ] can be distinguished from [k] by presence of rhymes that have 

[i] or [y] as their medial or nucleus vowels.     
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1. บทน า 

 
การถ่ายถอดเสียง (Transliteration) คือการใช้อักษรของภาษาหนึ่งในการก ากับระบบเสียงของอีกภาษาหนึ่ง 

โดยทั่วไปมักปรากฏในการแปลช่ือและค าศัพท์เฉพาะต่าง ๆ ส าหรับการถ่ายถอดเสียงในบริบทของภาษาจีนนั้นจึงหมายถึงการ
ใช้อักษรจีนถ่ายถอดเสียงจากช่ือหรือค าศัพท์ในภาษาอื่น เช่น การถ่ายถอดเสียงภาษาสันสกฤตมาเป็นภาษาจีนในบทสวดมนต์
ธารณีสูตรในสมัยราชวงศ์ถัง (Gu, 2015, p. 49) ซึ่งการถ่ายถอดเสียงบทสวดมนต์เช่นนี้จ าเป็นต้องมีความแม่นย าและถูกต้อง 
คือออกเสียงได้ตรงตามต้นฉบับ (หรือใกล้เคียงให้มากที่สุด) เพื่อรักษาอัตลักษณ์และความคมขลังของคัมภีร์และมนต์ต่าง ๆ ไว ้
จึงมีการใช้อักษรจีนที่มีเสียงอ่านเหมือน (หรือใกล้เคียง) กับเสียงอ่านในภาษาสันสกฤตมาถ่ายถอด มนต์เหล่านั้นจึงถูกแปลมา
อย่างใกล้เคียงกับเสียงของภาษาต้นฉบับมากที่สุด 

แต่เมื่อกาลเวลาผ่านไป ภาษาจีนเองก็มีวิวัฒนาการอยู่ตลอดเวลา ระบบเสียงจีนโบราณแต่เดิมก็กลายมาเป็นระบบ
เสียงภาษาจีนปัจจุบัน อักษรจีนที่แต่เดิมทีเ่คยถ่ายถอดเสียงภาษาสันสกฤตไว้อย่างแม่นย าก็กลายเสียงต่างไปจากเดิม ท าให้คน
ในยุคปัจจุบันไม่สามารถใช้เสียงภาษาปัจจุบันไปอ่านเอกสารการถ่ายถอดเสียงในสมัยโบราณได้ แต่ในทางกลับกันเอกสาร 
การถ่ายถอดเสียงเหล่านั้นได้กลายเป็นร่องรอยของการบันทึกระบบเสียงภาษาโบราณ ซึ่งเป็นประโยชน์ต่อการศึกษาระบบ
เสียงโบราณ และย้อนรอยวิวัฒนาการของระบบเสียงผ่านภาษาต้นทางที่อักษรจีนเคยถ่ายถอดเสียงไว้  ดังนั้นหากต้องการจะ
เห็นภาพสังเขปของระบบเสียงภาษาจีนสมัยราชวงศ์ถัง ก็ต้องสืบสร้างจากหลักฐานการถ่ายถอดเสียงภาษาสันสกฤตที่ถ่ายถอด
เสียงในยุคเดียวกัน ก็จะทราบได้ในเบื้องต้นว่าอักษรตัวใดเคยมีเสียงอ่านใดบ้าง  

ในทางเดียวกัน การแปลพระคัมภีร์ฉบับยูเนียนเกิดขึ้นในช่วงสุดท้ายของราชวงศ์ชิงจนถึงช่วงต้นของยุคสาธารณรัฐจีน 
(เริ่มวางแผนการแปลในปี 1890 แปลแล้วเสร็จในปี 1919) (You, 2019a) จนปัจจุบันนี้พระคัมภีร์ฉบับนี้ยังคงเป็นแม่แบบใน
การถ่ายถอดชื่อจากภาษาต้นทางให้กับพระคัมภีร์ฉบับต่อ ๆ มา และได้รับความนิยมสูงจากผู้อ่านผู้ใช้ภาษาจีน ดังนั้นช่ือบุคคล
และช่ือสถานที่ต่าง ๆ ที่ปรากฏในพระคัมภีร์และได้รับการแปลผ่านการถ่ายถอดเสียงมาในรูปอักษรจีนก็ได้กลายเป็นร่องรอย
ของการบันทึกระบบเสียงภาษาจีนช่วงปลายราชวงศ์ชิง และหากต้องการศึกษาระบบเสียงภาษาจีนยุคใกล้ (สมัยปลายราชวงศ์
ชิง) พระคัมภีร์ภาษาจีนที่ถ่ายถอดเสียงภาษาฮีบรูไว้ก็เป็นทางเลือกที่ดี เนื่องจากภาษาฮีบรูมีระบบอักษรที่แสดงเสียงอ่าน
ชัดเจน ท าให้สามารถเห็นถึงภาพสะท้อนเสียงอ่านของอักษรจีนที่ใช้ในการถ่ายถอดเสียงได้ ผู้เขียนจึงสนใจและมุ่งศึกษาการ
ถ่ายถอดเสียงนี้เพื่อสืบสร้างระบบเสียงภาษาจีนเมื่อราว 100 ปีก่อนว่ามีความเหมือนหรือต่างกับระบบเสียงภาษาจีนปัจจุบัน
อย่างไร 

 
 
2. วัตถปุระสงค์ 

 
เพื่อศึกษาความเหมือนและความแตกต่างของหน่วยเสียงพยัญชนะต้นหมู่ 見 ของภาษาจีนยุคใกล้กับภาษาจีนปัจจุบัน 

ผ่านการถ่ายถอดเสียงจากภาษาฮีบรู  
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3. ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 
 

เพื่อทราบความแตกต่างระหว่างระบบเสียงพยัญชนะต้นของภาษาจีนยุคใกล้กับภาษาจีนปัจจุบัน และเป็นแนวทางใน
การศึกษาและสืบสร้างเสียงภาษาโบราณผ่านเอกสารที่มีการถ่ายถอดเสียงจากภาษาต่างประเทศ 

 
 

4. ขอบเขต 
 

วิสามานยนามที่ปรากฏในพระคัมภีร์หมวดเบญจบรรณทั้ง 5 เล่ม จ าแนกเป็นช่ือบุคคล ช่ือสถานที่และช่ืออื่น ๆ7 โดย
ใช้คัมภีร์ภาษาต้นทางจากพระคัมภีร์ภาษาฮีบรู  ฉบับ BHS8 (Biblia Hebraica Stuttgartensia) จัดท าโดยสมาคมพระ              
คริสตธรรมเยอรมนี ตีพิมพ์ในปี 1997 และส าหรับคัมภีร์ภาษาปลายทางจะใช้พระคริสตธรรมคัมภีร์ภาษาจีน ฉบับยูเนียน 
(Chinese Union Version)《聖經和合本》จัดท าโดยสมาคมพระคริสตธรรมฮ่องกง ตีพิมพ์ในปี 2006 โดยผู้เขียนจะ
คัดเลือกเฉพาะช่ือท่ีถูกถ่ายถอดด้วยอักษรที่อยู่ในอักษรบอกเสียงพยัญชนะต้นหมู่ 見 เท่านั้น 

ส าหรับพระคัมภีร์ภาษาฮีบรู ฉบับ BHS โดยสมาคมพระคริสตธรรมเยอรมนี ตีพิมพ์ในปี 1997 เป็นพระคัมภีร์ภาษา
ฮีบรูที่ได้รับความนิยมมากที่สุด เรียบเรียงโดย พอล คาห์เล โดยเป็นคัมภีร์ฉบับปรับปรุงจากพระคัมภรี์ภาษาฮบีรูฉบับก่อนหนา้ 
ได้แก่ Biblia Hebraica ของรูดอล์ฟ คิทเทล (Kittel, 1997, p. XII) 

พระคัมภีร์ BHS ถือเป็นส่วนหนึ่งในชุดพระคัมภีร์หลายฉบับซึ่งเรียกรวมกันว่าเป็นพระคัมภีร์ภาษาฮีบรู  BH (Biblia 
Hebraica) คัมภีร์เหล่านี้มีประวัติการปรับปรุงมาหลายครั้ง โดย 3 ครั้งแรกเป็นผลงานของรูดอล์ฟ คิทเทล ที่เรียบเรียง 
พระคัมภีร์จากต้นฉบับที่เขียนด้วยลายมือ Leningrad Codex ฉบับ B19A โดยฉบับแรก (เรียกว่า BH1) เผยแพร่ในปี 1901 
และฉบับที่สอง (BH2) เผยแพร่ในปี 1913 และฉบับที่สาม (BH3) เผยแพร่ในปี 1937 โดยฉบับ BHS นับเป็นฉบับที่สี่ของชุด
พระคัมภีร์ภาษาฮีบรูนี้ โดยมีการแก้ไขปรับปรุงจากฉบับ BH3 บางประการ ได้แก่ การจัดหน้า ข้อความ เชิงอรรถและ
อรรถาธิบายต่าง ๆ เนื่องจากแท่นพิมพ์เดิมของฉบับก่อนหน้าถูกท าลายโดยระเบิดในช่วงสงครามโลกครั้งที่ 2 รูปแบบการจัด
หน้าของพระคัมภีร์ฉบับ BHS จึงต่างจากฉบับ BH3 อย่างไรก็ตามข้อความในคัมภีร์เกือบทั้งหมดยังคงยึดตามต้นฉบับ โดยมี
การปรับปรุงน้อยมาก โดยระบุว่ามีการแก้ไขเพียงเครื่องหมายวรรคตอนในข้อพระคัมภีร์เท่านั้น ไม่ได้มีการแก้ไขตัวอักษรหรือ
เครื่องหมายสระ (Kittel, 1997, p. XII) 

พระคัมภีร์ฉบับ BHS ท าการเรียบเรียงคัมภีร์อยู่เป็นเวลา 7 ปี (1969-1975) มีผู้เรียบเรียงจ านวน 15 ท่าน โดยมี
บรรณาธิการใหญ่คือ พอล คาห์เล อย่างไรก็ตามทุกท่านต่างให้เกียรติรูดอล์ฟ คิทเทล โดยใช้ช่ือของท่านเป็นบรรณาธิการด้วย
เช่นกัน ถึงแม้คิทเทลจะเสียชีวิตไปแล้ว (Kittel, 1997, pp. I-II) 

โดยพระคัมภีร์ฉบับนี้มีต้นฉบับพ้ืนฐานมาจาก Leningrad Codex ฉบับ B19A ซึ่งเป็นเอกสารต้นฉบับพระคัมภีร์ภาษา
ฮีบรูเขียนด้วยลายมือที่เก่าแก่และสมบูรณ์ที่สุด โดยผู้เขียนพบว่าพระคัมภีร์ ฉบับ BHS มีเครื่องหมายบอกเสียงสระและการ
เน้นพยางค์ตรงกับที่ปรากฏในต้นฉบับ Leningrad Codex ท าให้ยืนยันได้ว่าพระคัมภีร์ฉบับ BHS มีลักษณะตรงตามต้นฉบับ
ดั้งเดิมของเอกสารมาโซเรติกและต้นฉบับในการแปลพระคัมภีร์ภาษาจีน  

                                                           
7 อาจเป็นชือ่วันส าคัญ เดือนและเทศกาล ทูตสวรรค์และศัพท์เฉพาะทางศาสนา 
8 พระคัมภีร์ฉบับ BHS นี้ถกูระบวุ่าสอดคล้องกับต้นฉบับมาโซเรติกที่ใช้ในการแปลพระคัมภีร์ฉบับยูเนยีน (You, 2019b) 
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ส าหรับพระคัมภีร์ภาษาจีน ฉบับยูเนียน โดยสมาคมพระคริสตธรรมฮ่องกง ตีพิมพ์ในปี 2006 เป็นฉบับปรับปรุงของ
ต้นฉบับเดิม ซึ่งมีช่ือเดิมว่า “ฉบับยูเนียนภาษาราชการ” ซึ่งเรียกโดยย่อว่า “ฉบับยูเนียน” เผยแพร่ครั้งแรกเมื่อ 22 เมษายน 
ค.ศ. 1919 โดยพระคัมภีร์ฉบับนี้มีประวัติเริ่มตน้ในปี 1890 สมาคมมิชชันนารีจีนได้วางแผนแปลพระคัมภีร์ฉบบัภาษาจีนท่ีอา่น
ง่าย เข้าใจความหมายได้โดยทั่ว มีภาษาสละสลวยงดงามและเคารพต้นฉบับ โดยในปีต่อมาจึงได้จัดตั้งคณะกรรมการ
ด าเนินการแปล โดยมีการแปลคัมภีร์เป็นสามรูปแบบ คือ ภาษาโบราณแบบแผน（深文言）ภาษาโบราณประยุกต์（浅

文言）และภาษาจีนปัจจุบัน（白话文）(ภาษาที่ใช้กันโดยทั่วไปในยุคนั้น ๆ) (Chinese Bible Translation, n.d.) 
คณะผู้แปลคัมภีร์ฉบับนี้ประกอบด้วยผู้แปลชาวตะวันตกและผู้แปลชาวจีน โดยที่ปรากฏช่ือว่ามีส่วนร่วมในการแปล

ได้แก่ คาลวิน วิลสัน มาเทียร์ จากคริสตจักรเพรสไบทีเรียนแห่งอเมริกา ชอนซี่ กู๊ดริช จากคริสตจักรคองกริเนช่ัน เป้าคังหนิง 
กลุ่มคริสตจักรแบ๊บติสต์จีน จอร์จ โอเว่น จากคริสตจักรลอนดอน และผู้ช่วยทั้งชาวจีนและตะวันตกอีก 16 ท่าน โดยมีการ
ก าหนดต้นฉบับท่ีใช้ในการแปลคือเอกสารมาโซเรติก (Chinese Bible Translation, n.d.) 

ในปี 1906 พระคัมภีร์ภาคพันธสัญญาใหม่ก็แปลเสร็จสมบูรณ์ จากนั้นในปี 1907 จึงเริ่มการแปลภาคพันธสัญญาเดิม 
ต่อมาในป ี1908 คาลวินได้เสียชีวิตลง กู๊ดริชจึงด ารงต าแหน่งประธานการแปลต่อ และด าเนินการแปลภาคพันธสัญญาเดิมจน
ครบในปี 1917 และหลังจากผ่านการตรวจแก้ภาคพันธสัญญาใหม่อีกรอบในปี 1918 คณะผู้แปลก็เรียบเรียงและตรวจทาน
คัมภีร์ฉบับสมบูรณ์และเริ่มตีพิมพ์เผยแพร่ในปี 1919 นั่นเอง (Chinese Bible Translation, n.d.) 

โดยผู้เขียนได้ตรวจสอบเปรียบเทียบกับต้นฉบับแรกที่ตีพิมพ์ในปี 1919 พบว่ามีการใช้วิสามานยนามตามต้นฉบับ 
ถึงแม้พระคัมภีร์ฉบับยูเนียน ฉบับตีพิมพ์ปี 1939 จะมีการแก้ไขช่ือสถานที่บางช่ือให้สอดรับกับความนิยมทั่วไป แต่ฉบับปี 
2006 ยังคงรักษาการแปลและการถ่ายถอดเสียงวิสามานยนามทั้งหมดตามฉบับปี 1919 อย่างชัดเจน  

ทั้งนี้ การศึกษานี้เป็นส่วนหนึ่งของวิทยานิพนธ์ที่ศึกษาการถ่ายถอดเสียงครบทั้งระบบเสียงพยัญชนะต้นและส่วนท้าย
พยางค์ แต่ผู้เขียนคัดเลือกเฉพาะส่วนของอักษรหมู่ 見 มาน าเสนอเท่านั้น  

 
 

5. วิธีการวิจัย 
 

เทียบเคียงช่ือต่าง ๆ ในพระคัมภีร์ภาษาจีนกับภาษาฮีบรู และศึกษากลวิธีการถ่ายถอดเสียง จากนั้นจึงคัดเลือกเฉพาะ
อักษรที่อยู่ในอักษรบอกเสียงพยัญชนะต้นหมู่ 見 เพื่อส ารวจว่าอักษรหมู่ 見 ในระบบเสียงภาษาจีนยุคใกล้ถ่ายถอดเสียงใดบ้าง
ในภาษาฮีบรู และวิเคราะห์อย่างเจาะจงถึงเสียงพยัญชนะต้นของอักษรหมู่นี้ว่าน่าจะเป็นเสียงใดและแตกต่างจากภาษาจีน
ปัจจุบันอย่างไร  

 
 

6. ข้อมูลเกี่ยวกับพระคัมภีร์ 
 

6.1 พระคัมภีร์ 
 

พระคริสตธรรมคัมภีร์ เป็นคัมภีร์ทางศาสนาของศาสนาคริสต์ โดยเป็นการบันทึกเรื่องราว วรรณกรรม บทเพลง
สรรเสริญ และการสอนการด าเนินชีวิตตามแนวค าสอนของพระเจ้า ซึ่งถือเป็นวัตรปฏิบัติที่ คริสตชนพึงยึดถือและปฏิบัติตาม 
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ทั้งนี้คริสตชนมีความเช่ือกันว่าพระคัมภีร์นี้เขียนขึ้นตามการดลใจจากพระเจ้า ท าให้พระคัมภีร์อาจถูกเรียกว่า พระวจนะของ
พระเจ้า คัมภีร์ศักดิ์สิทธ์ิ ฯลฯ เนื่องมาจากว่าในคัมภีร์แต่ละเล่มมักมีการเช่ือมโยงความหมายและเนื้อความเข้าด้วยกัน ราวกับ
ว่ามีผู้เขียนคนเดียวกัน ทั้งที่บางเล่มมีระยะเวลาในการเขียนต่างกันถึง 1,000 ปี ท้ังนี้พระคริสตธรรมคัมภีร ์ประกอบด้วยคัมภรี์
ย่อยจ านวน 66 เล่ม ซึ่งสามารถจัดองค์ประกอบคัมภีร์แต่ละส่วนได้เป็น 2 ภาค คือ ภาคพันธสัญญาเดิม (39 เล่ม) และภาค
พันธสัญญาใหม่ (27 เล่ม) (Biblica Thailand, 2011, p. III-VIII) 

ในภาคพันธสัญญาเดิม ยังสามารถแบ่งได้อีก 4 หมวด ได้แก่ หมวดเบญจบรรณ หมวดประวัติศาสตร์ หมวดกวีนิพนธ์ 
และหมวดผู้เผยพระวจนะ ทั้งนี้ผู้เขียนได้มุ่งศึกษาเฉพาะหมวดเบญจบรรณเท่านั้น โดยตามประวัติศาสตร์แล้ว ทั้งชาวยิวและ 
คริสเตียนต่างเช่ือว่าโมเสสเป็นผู้เขียนหรือผู้เรียบเรียงคัมภีร์ทั้ง 5 เล่มในหมวดเบญจบรรณนี้ โดยชาวยิวนิยมเรียกคัมภีร์หมวดนี้
ว่าโทราห์ แปลว่า “กฎหมาย” ทั้งในพระคัมภีร์เล่มอื่น ๆ ก็มีการอ้างถึงคัมภีร์หมวดนี้ว่าโมเสสเป็นผู้บัญญัติ ทั้งนี้เป็นคติตาม
ธรรมเนียมที่ยึดถือกันมา แต่จากการศึกษาแล้วพบว่ามีการแก้ไขบางค าในคัมภีร์หมวดนี้ภายหลังยุคโมเสส  นอกจากนี ้
พระคัมภีร์บางส่วนของเล่มเฉลยธรรมบัญญัติ ยังมีการบันทึกถึงมรณกรรมของโมเสส ซึ่งช้ีให้เห็นว่ามีผู้เขียนคนอื่นร่วมในการ
เขียนและเรียบเรียงพระคัมภีร์หมวดนี้ด้วย  

ประเด็นเรื่องระยะเวลาที่บันทึกพระคัมภีร์หมวดนี้ หากนับปีตามที่บันทึกในพระคัมภีร์เล่ม 1 พงศ์กษัตริย์ ที่มีการ
กล่าวถึงการสร้างพระวิหารในรัฐอิสราเอลโบราณว่า “ปีที่สี่แห่งรัชกาลโซโลมอน” ซึ่งตรงกับ “ปีที่สี่ร้อยแปดสิบ หลังจาก
อิสราเอลออกมาจากแผ่นดินอียิปต์” และปีที่สี่แห่งรัชกาลโซโลมอน คือปีที่ 966 ก่อนคริสตกาล ดังนั้นปีที่โมเสสน าคน
อิสราเอลออกจากอียิปต์ คือปีที่ 966+480 ซึ่งตรงกับ 1,446 ปีก่อนคริสตกาล และหากนับรวมการเดินทางวนเวียนในถิ่น
กันดาร 40 ปี ตามที่พระคัมภีร์บันทึก ช่วงเวลาที่โมเสสเริ่มบันทึกพระคัมภีร์หมวดนี้ จนถึงก่อนที่โมเสสจะเสียชีวิต จึงอยู่ใน
ช่วงเวลาระหว่าง 1,446-1,406 ปี ก่อนคริสตกาล  

เนื่องจากเป็นคัมภีร์ชุดแรกที่สุดในบรรดาคัมภีร์ทั้งหมด ท าให้มั่นใจได้ว่าวิสามานยนามในคัมภีร์หมวดนี้จะมีความเป็น
ภาษาฮีบรูดั้งเดิมมากที่สุด (Biblica Thailand, 2011, p. 2) ผู้เขียนจึงเลือกศึกษาการถ่ายถอดเสียงในคัมภีร์หมวดนี้เป็นหลัก 
เพื่อให้เห็นหลักการถ่ายถอดเสียงจากภาษาฮีบรูมาเป็นภาษาจีนอย่างตรงไปตรงมาที่สุด ผู้เขียนจึงขอลงรายละเอียดของหมวด
เบญจบรรณไว้ดังน้ี 

เบญจบรรณ หมายถึง “หนังสือห้าเล่ม” เป็นคัมภีร์ห้าเล่มแรกสุดในบรรดาคัมภีร์ทั้ งหมด ประกอบด้วยพระธรรม           
5 เล่ม ได้แก่ ปฐมกาล (ย่อว่า ปฐก.) อพยพ (ย่อว่า อพย.) เลวีนิติ (ย่อว่า ลนต.) กันดารวิถี (ย่อว่า กดว.) และเฉลยธรรมบญัญตัิ 
(ย่อว่า ฉธบ.) ซึ่งมีรายละเอียดของเนื้อหาดังต่อไปนี้ 

ปฐมกาล หมายถึง “จุดก าเนิด” พระธรรมเล่มนี้กล่าวถึงการทรงสร้างของพระเจ้า จุดก าเนิดของมนุษย์ การท าบาป
ของมนุษย์ และวิถีทางที่พระเจ้าปฏิบัติต่อมนุษย์ ซึ่งหลาย ๆ เรื่องราวในพระธรรมเล่มนี้เป็นที่รู้จักแพร่หลาย เช่น เรื่องของ
อาดัมกับอีฟในสวนเอเดน เรื่องโนอาห์กับเหตุการณ์น้ าท่วมโลก เรื่องของโยเซฟกับการท านายฝันฟาโรห์ เป็นต้น (Thailand 
Bible Society, 2006, p. 1) 

อพยพ หมายถึง “การย้ายถิ่นที่อยู่” พระธรรมเล่มนี้บอกเล่าเรื่องราวการอพยพออกจากอียิปต์ของชนชาติอิสราเอล
ภายใต้การน าของคนของพระเจ้าอย่างโมเสส ซึ่งเป็นที่รู้จักแพร่หลายในสื่อสมัยใหม่ต่าง ๆ ทั้งภัยพิบัติ 10 ประการในอียิปต์ 
การข้ามทะเลแดงไปยังแผ่นดินคานาอัน เป็นต้น (Thailand Bible Society, 2006, p. 77) 

เลวีนิติ หมายถึง “กฎหมายของคนเลวี” พระธรรมเล่มนี้บอกแนวทางและวิธีการปฏิบัติศาสนกิจและด ารงตนอย่าง
ถูกต้องตามที่พระเจ้าตรัสสั่ง “เลวี” เป็นช่ือชนเผ่า 1 ใน 13 เผ่าของอิสราเอล ที่ท าหน้าที่ดูแลสถานที่และเครื่องมือเครื่องใช้ 
ในการนมัสการพระเจ้า “กฎหมายของคนเลวี” จึงเป็นข้อปฏิบัติต่าง ๆ ตามที่ระบุในศาสนพิธีนั่นเอง (Thailand Bible 
Society, 2006, p. 143) 
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กันดารวิถี หมายถึง “เส้นทางอันยากล าบาก” พระธรรมเล่มนี้บอกเล่าเหตุการณ์หลังจากชาวอิสราเอลข้ามทะเลแดง
มาแล้ว และเตรียมตัวจะเข้าสู่คานาอัน แต่หนทางไปสู่คานาอันนั้นเป็นทะเลทรายและถิ่นกันดาร สร้างความยากล าบากและ
ความท้อถอยให้กับคนอิสราเอลจนเกิดการกบฏและต่อต้านโมเสสกันหลายครั้ง  ตลอดระยะเวลา 40 ปีในการเดินทาง 
(Thailand Bible Society, 2006, p. 190) 

เฉลยธรรมบัญญัติ หมายถึง “การอธิบายบัญญัติทั้งหลาย” เป็นการสรุปค าสอนและธรรมบัญญัติที่โมเสสได้ให้ไว้ 
เป็นชุด ๆ ซึ่งโมเสสได้เขียนย้ าเรื่องราวและค าสอนเหล่านั้นอีกครั้งก่อนท่ีตัวโมเสสเองจะเสียชีวิตและคนอิสราเอลต้องเดินทาง
ต่อไปสู่แผ่นดินพันธสัญญา (Thailand Bible Society, 2006, p. 257) 

 
6.2 การแปลพระคัมภีร์ 

 
การแปลพระคัมภีร์มาเป็นภาษาจีนมีมาตั้งแต่สมัยราชวงศ์ถังและเรื่อยมาจนถึงราชวงศ์หยวน หมิงและชิงตามล าดับ 

แต่คัมภีร์แปลส่วนมากน้ันสูญหายไปแล้วตามกาลเวลา โดยในปัจจุบันพระคัมภีร์ฉบับแปลภาษาจีนที่ได้รับการยอมรับมากที่สุด 
คือฉบับยูเนียน หรือภาษาจีนเรียกว่า《和合本》หมายถึงคัมภีร์ฉบับร่วมกันแปล คือนักแปลต่างชาติและนักแปลชาวจีน
ร่วมมือกันแปล พวกเขายึดความถูกต้องของเนื้อหาเป็นหลัก ใช้เวลาแปลทั้งสิ้น 13 ปี ผ่านกระบวนการตรวจทานและแก้ไขอยู่
หลายครั้ง ก็ได้พระคัมภีร์ฉบับแปลจีนท่ีความหมายชัดถ้อยชัดค า มีภาษางดงามและเหมาะแก่บริบทของผู้อ่านชาวจีนมากที่สุด 
(J. Liu, 2008, p. 79) พระคัมภีร์ฉบับนี้จึงเป็นที่ยอมรับกันอย่างแพร่หลาย ท้ังยังถูกยกให้เป็นแบบอย่างของวรรณกรรม
ภาษาจีนสมัยใหม่อีกด้วย ทั้งนี้พระคัมภีร์ฉบับยูเนียน ยึดระบบเสียงภาษาราชการ（官話）เป็นระบบเสียงหลัก (You, 
2019a) 

พระคัมภีร์ฉบับยูเนียนมีต้นฉบับภาษาดั้งเดิมในการแปลคือเอกสารมาโซเรติกส าหรับการแปลภาคพันธสัญญาเดิมจาก
ภาษาฮีบรู และใช้พระคัมภีร์ฉบับเทคตุส รีเซปตุส (Textus Receptus) ในการแปลภาคพันธสัญญาใหม่จากภาษากรีก โดยมี
พระคัมภีร์ฉบับคิงเจมส์ (King James Version) ในการเทียบเคียงความหมายจากภาษาอังกฤษ (You, 2019b) ดังนั้นการถ่าย
ถอดเสียงช่ือเฉพาะจากภาษาต้นทาง จึงเป็นการถ่ายถอดเสียงจากภาษาฮีบรูและภาษากรีกโดยตรง 

ทั้งนี ้พระคัมภีร์ฉบับท่ีผู้เขียนใช้ในการศึกษาเป็นพระคัมภีร์ฉบบัยูเนียน ที่ตีพิมพ์ในป ี2006 ซึ่งมีการรักษาการถ่ายเสียง
ช่ือต่าง ๆ ตามอย่างต้นฉบับที่แปลครั้งแรก ถึงแม้จะพบว่าในฉบับปรับปรุงในช้ันหลังนั้นมีการปรับเปลี่ยนช่ือสถานที่9และช่ือ
บุคคลบางช่ือ10เพื่อความเหมาะสมต่อผู้อ่านมากขึ้น แต่ในฉบับปี  2006 ที่ผู้เขียนใช้ในการศึกษานี้ยังคงยึดตามช่ือดั้งเดิม 
ที่แปลครั้งแรกและเผยแพร่ในปี 1919  

  

                                                           
9 มีการแก้ไขชื่อสถานที่ คือเมือง “ดามัสกัส” (ปรากฏใน ปฐก. 14:15) จาก 大马色 เป็น 大马士革 ซ่ึงในฉบับภาษาฮีบรูอ่านว่า ק שֶׂ  דַמָּ

/ðammaːsɛq/ ซ่ึงสอดคล้องกับการแปลว่า 大马色 มากกว่า การแก้ไขเป็น 大马士革 จึงเป็นการแก้ไขให้สอดคล้องกับชื่อในภาษาอังกฤษที่
รู้จักกันทั่วไปว่า Damascas (Chinese Bible, n.d.) 
10 มีการแก้ไขชื่อบุคคล คือ “รูเบน” (ปรากฏใน ปฐก. 29:32) จาก 流便 เป็น 吕便 เนื่องจากค าว่า 流便 มีความหมายชวนให้คิดถึงการขับถ่าย 
ซ่ึงไม่เสนาะหูในการอ่านคัมภีร์ จึงได้มีการพิจารณาแก้ไขการใช้อักษรใหม่เป็น 吕便 ในฉบับปรับปรุงปี 1988 (Huang, 2004) 
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7. ระบบเสียงภาษาฮีบรู 
 

ภาษาฮีบรูมีอักษรทั้งหมด 22 ตัว โดยปกติอักษร 1 ตัวจะมีค่าเท่ากับ 1 หน่วยเสียง ซึ่งอธิบายลักษณะของเสียงแต่ละ
ฐานได้ดังนี ้ 

เสียงฐานริมฝีปาก (Bilabial) เสียงในฐานนี้ประกอบด้วยคู่เสียงกักก้องและไมก่้อง ב [b] פ [p] เสียงนาสิก מ [m] และ
เสียงก่ึงสระ ו [w]  

เสียงฐานปุ่มเหงือก (Alveolar) เสียงในฐานนี้ประกอบด้วยคู่เสียงกักก้องและไม่ก้อง ד [d] ת, ט [t] เสียงนาสิก נ [n] 
เสียงเสียดแทรกก้องและไม่ก้อง ז [z] צ , ס, ש [s] เสียงข้างลิ้น ל [l] และเสียงรัว ר [r] 

เสียงฐานหลังปุ่มเหงือก (Postalveolar) เสียงในฐานนี้มีเสียงเสียดแทรกไม่ก้อง ׁש [ʃ]  
เสียงฐานเพดานแข็ง (Palatal) เสียงในฐานนี้มีเสียงก่ึงสระ י [j]  
เสียงฐานเพดานอ่อน (Velar) เสียงในฐานนี้ประกอบด้วยคู่เสียงกักก้องและไม่ก้อง ג [ɡ] כ [k]  

เสียงฐานลิ้นไก่ (Uvular) เสียงในฐานนี้มีเสียงกักไม่ก้อง ק [q]  
เสียงฐานผนังคอ (Pharyngeal) เสียงในฐานนี้ประกอบด้วยคู่เสียงเสียดแทรกก้องและไม่ก้อง ע [ʕ] ח [ħ] 
เสียงฐานเส้นเสียง (Glottal) เสียงในฐานนี้ประกอบด้วยเสียงกักไม่ก้อง א [ʔ] และเสียงเสียดแทรกไม่ก้อง ה [h] 
ส่วนด้านเสียงสระ ภาษาฮีบรูมีสระ 3 กลุ่มคือกลุ่ม กลุ่มสระอะ /a/ กลุ่มสระอิ /i/ กลุ่มสระอุ /u/ ซึ่งสามารถแบ่งย่อย

เป็นสระเสียงสั้นและสระเสียงยาวในแต่ละกลุ่ม ดังนั้นสระพื้นฐานจะประกอบด้วยสระ 6 เสียง คือ [a] [aː] [i] [iː] [u] [uː] 
นอกจากน้ียังมีสระ [ɛ] [eː] [o] [oː] ซึ่งเป็นสระที่เพิ่มขึ้นมา จากการแตกตัวจากสระ [i] [iː] และ [u] [uː] ตามล าดับ 

 
 

8. แนวคิดเกี่ยวกับอกัษรหมู่ 見 
 

ในระบบการระบุเสียงของภาษาจีนโบราณยังไม่มีสัทอักษรหรือระบบพินอินในการระบุหน่วยเสียงของอักษรจีนแต่ละ
ตัว จึงจ าเป็นต้องใช้อักษรจีนหนึ่งตัวมาระบุหน่วยเสียงและสัทลักษณะของอักษรจีน ซึ่งอักษรหมู่ 見 คืออักษรที่ใช้ในการระบุ
เสียงพยัญชนะต้น ซึ่งอักษรที่อยู่ภายใต้หมู่ของอักษรหมู่ 見 ก็จะมีเสียงพยัญชนะต้นเดียวกันกับอักษรหมู่ 見 ซึ่งตามทัศนะ
ของผู้เช่ียวชาญด้านสัทวิทยาจีนโบราณระบุว่าอักษรหมู่  見 แทนค่าหน่วยเสียงพยัญชนะต้น เสียงฐานเพดานอ่อน เสียงกัก            
ไม่ก้อง [k] (Wang, 2015, p. 50; X. N. Liu, 2007, p. 81; Tang, 1991, p. 36) 

ทั้งนี้ผู้เขียนจะน าเสนอแนวคิดเกี่ยวกับอักษรหมู่ 見 ที่ปรากฏในอักขรานุกรมแต่ละเล่มในแต่ละยุคสมัย ว่ามีลักษณะ
และแนวทางการวิวัฒนาการเป็นไปในทิศทางใด ดังแนวคิดต่อไปนี ้ 
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8.1 แนวคิดเกี่ยวกับอักษรหมู่ 見 ของอักขรานุกรมก่วงอวิ้น（廣韻） 
 

อักขรานุกรมก่วงอวิ้น11 เป็นอักขรานุกรมทางเสียงที่เขียนขึ้นในสมัยของจักรพรรดิซ่งเจินจง（宋真宗）(ค.ศ. 
1008) ซึ่งเป็นการปรับปรุงมาจากอักขรานุกรมทางเสียงฉบับก่อนหน้า ได้แก่ อักขรานุกรมเช่ียอวิ้น（切韻）และถังอวิ้น
（唐韻）ตามล าดับ ซึ่งระบบเสียงของอักขรานุกรมชุดนี้ (เรียกรวมกันว่าเป็นระบบเสียงแบบอักขรานุกรมเช่ียอวิ้น) เป็น
ระบบเสียงหลักของภาษาจีนโบราณยคุกลาง ซึ่งใช้เป็นเกณฑ์ในการระบุเสียงสมัผสัของกลอนและบทประพันธ์ต่าง ๆ ที่จะใช้ใน
การสอบรับราชการในยุคนั้น ๆ  

ทั้งนี้ อักขรานุกรมก่วงอวิ้นได้มีการแบ่งหมวดอักษรแทนเสียงพยัญชนะออกเป็น 35 เสียง ตามทัศนะของหวังลี่ 
(Wang, 2015, p. 50) ซึ่งอักษรหมู่ 見 ก็นับเป็นหนึ่งใน 35 หมู่อักษรแทนเสียงพยัญชนะ โดยผู้ศึกษาสัทวิทยาจีนโบราณ 
ทั้ง หวังลี่ (Wang, 2015, p. 50) หลิวเสี่ยวหนาน (X. N. Liu, 2007, p. 81) ถังจั้วฟาน (Tang, 1991, p. 36) ต่างระบุให้อักษร
หมู่ 見 แทนค่าหน่วยเสียงฐานเพดานอ่อน เสียงกัก ไม่ก้อง [k] ทั้งสิ้น  

 
8.2 แนวคิดเกี่ยวกับอักษรหมู่ 見 ของอักขรานุกรมจงหยวนอินอว้ิน（中原音韻） 

 
อักขรานุกรมจงหยวนอินอวิ้น เขียนขึ้นในสมัยราชวงศ์หยวน (ค.ศ. 1324) โดยมีผู้เขียนคือโจวเต๋อชิง（周德清）ซึ่ง

อักขรานุกรมเล่มนี้เป็นอักขรานุกรมที่เปลี่ยนรูปแบบการเขียนแบบดั้งเดิมของอักขรานุกรมชุดเช่ียอวิ้น (คือเช่ียอวิ้น ถังอวิ้น
และก่วงอวิ้น) จากการแบ่งหมวดส่วนท้ายพยางค์ที่เคยจ าแนกจากเสียงวรรณยุกต์ทั้ง  4 คือ เสียงผิง（平）สั่ง（上） 

ช่ีว์（去）และรู่（入）แล้วจึงจ าแนกเสียงส่วนท้ายพยางค์แต่ละเสียงภายใต้กรอบใหญ่คือวรรณยุกต์นั้น อักขรานุกรม 
จงหยวนอินอวิ้นกลับใช้ส่วนท้ายพยางค์เป็นกรอบใหญ่ แล้วค่อยจ าแนกเสียงวรรณยุกต์แต่ละเสียงใต้กรอบของส่วนท้ายพยางค์
นั้น ๆ 

นอกจากการปรับรูปแบบการน าเสนอแล้ว อักขรานุกรมจงหยวนอินอวิ้นยังมีการปรับระบบเสียงที่น าเสนอ จากระบบ
เสียงดั้งเดิมที่สืบทอดกันมาของอักขรานุกรมชุดเช่ียอวิ้น ไปใช้ระบบเสียงภาษาพูดทั่วไปของประชาชนในยุคสมัยนั้น ซึ่งเป็น
ส าเนียงถ่ินภาคเหนือ (Li, 1983, p. 7) ท าให้ได้รับค าวิจารณ์อย่างหนัก  

ทั้งนี้ การเปลี่ยนไปใช้ระบบเสียงภาษาพูดในสมัยราชวงศ์หยวน ท าให้ระบบเสียงในอักขรานุกรมจงหยวนอินอวิ้นมี
ความแตกต่างจากระบบดั้งเดิมค่อนข้างมาก เช่น มีการแบ่งวรรณยุกต์หยินหยาง（阴阳）ส าหรับเสียงวรรณยุกต์ผิง และมี
การยุบรวมเสียงวรรณยุกต์รู่เข้ากับเสียงวรรณยุกต์อื่น ๆ ซึ่งเป็นลักษณะของภาษาถิ่นภาคเหนือที่เริ่มมีความแตกต่างกับภาษา
ถิ่นภาคใต้ ซึ่งเกิดจากการเปลี่ยนแปลงทางด้านการเมืองในประวัติศาสตร์จีน เมื่อราชวงศ์หยวน (ซึ่งเป็นชาวมองโกล) เข้ามา
ปกครองจีน จึงได้ท าการย้ายเมืองหลวงจากเมืองหลวงเดิมของราชวงศ์ซ่งคือเมืองหลินอัน（临安）ปัจจุบันคือเมืองหังโจว
（杭州）ไปยังเมืองหลวงทางเหนือคือเมืองต้าตู（大都）ปัจจุบันคือเมืองปักก่ิง（北京）เมื่อศูนย์กลางการปกครองไป
อยู่ภาคเหนือ ระบบต่าง ๆ ก็เปลี่ยนไปตามภูมิภาค รวมถึงระบบเสียงในภาษาทางการด้วย การปรับเปลี่ยนของอักขรานุกรม 
จงหยวนอินอวิ้นจึงเป็นการเปลี่ยนระบบที่ยึดโยงอยู่กับระบบเสียงเก่าและรูปแบบโบราณของอักขรานุกรมชุดเช่ียอวิ้น (ที่สืบ
ทอดกันมาตั้งแต่สมัยราชวงศ์สุย) และเปลี่ยนเข้าสู่การใช้อักขรานุกรมที่ใช้ระบบเสียงท่ีร่วมสมัยในยุคราชวงศ์หยวนแทน 

ทั้งนี้ส าหรับอักษรหมู่ 見 กลับไม่ได้มีการเปลี่ยนแปลงจากระบบเดิม และยังแทนค่าเสียงเดิมคือเสียงฐานเพดานอ่อน 
เสียงกัก ไม่ก้อง [k] (Li, 1983, p. 83)  

                                                           
11 การเขียนทับศัพท์ภาษาจีนในบทความฉบับนี้ใช้ตามเกณฑ์การถ่ายถอดเสียงภาษาจีนแมนดารินด้วยอักขรวิธีไทย ตามประกาศส านักเลขาธิการ
นายกรัฐมนตรี ฉบับพิมพ์ปีพุทธศักราช 2543 
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8.3 แนวคิดเกี่ยวกับอักษรหมู่ 見 ของอักขรานุกรมหงอู่เจิ้งอว้ิน（洪武正韻） 
 
อักขรานุกรมหงอู่เจิ้งอวิ้นนี้เขียนขึ้นในสมัยราชวงศ์หมิง รัชศกหงอู่ที่ 8 (ค.ศ.1375) ซึ่งเป็นอักขรานุกรมที่กลับไปใช้ 

รูปแบบเดิมของอักขรานุกรมชุดเช่ียอวิ้น ที่มีการแบ่งเสียงวรรณยุกต์เป็นกรอบใหญ่ก่อน แล้วจึงค่อยจ าแนกเสียงส่วนท้าย
พยางค์ให้อยู่ใต้กรอบของเสียงวรรณยุกต์นั้น ๆ ทั้งยังมีการเก็บพยัญชนะต้นเสียงก้องและเสียงวรรณยุกต์รู่ไว้ด้วยเช่นกัน แต่ใน
ด้านของระบบเสียงในอักขรานุกรมเล่มนี้กลับแตกต่างจากทั้งระบบของเชี่ยอวิ้นและระบบของจงหยวนอินอวิ้น  

อักขรานุกรมหงอู่เจิ้งอวิ้นได้ระบุระบบเสียงภาษาทางการที่สามารถใช้สื่อสารได้ทั่วทั้งประเทศ เป็นระบบเสียงภาษา
หนังสือสมัยราชวงศ์หมิงโดยเฉพาะ ซึ่งถึงแม้จะมีรูปแบบการแบ่งวรรณยุกต์และส่วนท้ายพยางค์เหมือนกับระบบของเช่ียอวิ้น
และก่วงอวิ้น แต่ระบบเสียงของภาษาจีนได้เปลี่ยนไปจากระบบดั้งเดิมในสมัยสุย-ซ่ง (คือภาษาจีนยุคกลาง) เพราะในช่วง
ระยะเวลาที่ราชวงศ์หยวนเข้ามาปกครองจีน วัฒนธรรมท้องถิ่นรวมถึงชนกลุ่มน้อยได้รับความนิยมมากข้ึน และภาษาถิ่นต่าง ๆ 
เริ่มมีอิทธิพลกับภาษาราชการ บทประพันธ์และงานด้านวรรณกรรมต่าง ๆ เริ่มให้ความสนใจในการใช้ภาษาถิ่นและส าเนียง
ท้องถิ่น ตลอดจนใช้ภาษาพูดทั่วไป（白话文）มากขึ้น จึงก่อให้เกิดการเปลี่ยนแปลงกับระบบเสียงภาษาทางการที่โน้มเอียง
เข้าหาความเป็นท้องถิ่นมากขึ้นตลอดเวลา จนเมื่อราชวงศ์หมิงขึ้นมาแทนที่ ก็ได้รื้อฟื้นระบบราชการและภาษาจีนของชาวฮั่น
กลับมา แต่ภาษาราชการของสมัยหมิงก็มีระบบเสียงที่แตกต่างกับระบบเสียงดั้งเดิมในอักขรานุกรมชุดเช่ียอวิ้นไปแล้ว  ท าให้
ราชส านักหมิงต้องสร้างอักขรานุกรมเล่มใหม่เพื่อจัดระบบเสียงและการใช้สัมผัสต่าง  ๆ ใหม่ เพื่อให้สอดรับกับระบบเสียง
ภาษาจีนของยุคนั้นจริงๆ (Ye, 2001, pp. 27-28) 

นอกจากน้ันยังมีประเด็นเรื่องที่ตั้งของเมืองหลวง ซึ่งมีผลต่อระบบเสียงในภาษาเช่นกัน เพราะราชวงศ์หมิงได้ย้ายเมือง
หลวงกลับลงมาทางใต้ที่เมืองหนานจิง（南京）ท าให้ระบบเสียงภาษาทางการของราชวงศ์หมิงมีลักษณะเป็นภาษาถิ่นภาค
กลาง คือคล้ายภาษาหนานจิงอยู่บ้าง ซึ่งจะแตกต่างกับระบบเสียงของภาษาพูดทั่วไปของภาคเหนือท่ีบันทึกไว้ในอักขรานุกรม
จงหยวนอินอวิ้นอยู่มาก 

ทั้งนี้ถึงระบบเสียงหลาย ๆ อย่างของหงอู่เจิ้งอว้ินจะแตกต่างกับท้ังระบบของก่วงอวิ้นและจงหยวนอินอวิ้น แต่ส าหรับ
อักษรหมู่ 見 กลับยังคงแทนค่าหน่วยเสียงเดิม คือ เสียงฐานเพดานอ่อน เสียงกัก ไม่ก้อง [k] (Ye, 2001, p. 29) 

จากแนวคิดเกี่ยวกับอักษรหมู่ 見 จากอักขรานุกรมทั้ง 3 เล่ม จากช่วงเวลาที่ต่างกัน 3 ยุคสมัย ท าให้ได้เห็นความ
แน่นอนของอักษรหมู่ 見 ว่าหน่วยเสียงของอักษรหมู่นี้คือเสียงฐานเพดานอ่อน เสียงกัก ไม่ก้อง [k] มาโดยตลอด ตั้งแต่
ราชวงศ์สุยมาจนถึงราชวงศ์หมิง 

นอกจากนี้ ผู้เขียนได้สืบค้นงานวิจัยจากฐานข้อมูลการวิจัย CNKI12 พบว่าไม่มีงานวิชาการฉบับใดที่เกี่ยวข้องกับ
การศึกษาเสียงอักษรหมู่ 見 ในสมัยชิง ดังนั้นในการวิจัยครั้งนี้ผู้เขียนจึงทบทวนเพียงระบบเสียงที่มีความส าคัญและมี
ความสัมพันธ์นบัตั้งแต่อักขรานุกรมก่วงอว้ินในสมัยซ่ง เป็นต้นมา  
 

  

                                                           
12 CNKI (China National Knowledge Infrastructure) เป็นโครงการก่อสร้างข้อมูลสารสนเทศระดับชาติของประเทศจีน จัดตั้งโดยมหาวิทยาลัย
ชิงหวา (Tsinghua University) ในปี 2539 ซ่ึงเป็นมหาวิทยาลัยมีชื่อเสียงที่สุดของประเทศจีน 
CNKI เป็นห้องสมุดออนไลน์ที่ใหญ่ที่สุดของประเทศจีนและเป็นบริษัทที่พัฒนาฐานข้อมูลใหญ่ที่สุดของประเทศจีน ปัจจุบันให้บริการด้านฐานข้อมูล
และโครงการดิจิทัลแก่มหาวิทยาลัยและสถาบันต่างๆ กว่า 50 ประเทศทั่วโลก (Tongfang Knowledge Network Technology, n.d.)  



หน่วยเสียงอักษรหมู่ 見 ในภาษาจีนยุคใกล้: กรณีศึกษาการถ่ายถอดเสียงจากภาษาฮีบรู  
สู่ภาษาจีนในพระคริสตธรรมคัมภีรห์มวดเบญจบรรณ | 36 

 

 
 

9. ผลการศึกษา 
 

ในการแปลพระคัมภีร์หมวดเบญจบรรณพบว่ามีค าวิสามานยนามปรากฏทั้งหมด 912 ช่ือ จากคัมภีร์ 5 เล่ม แบ่งย่อย
ได้ 4 ประเภท ได้แก่ พระนามพระเจ้า ช่ือบุคคล ช่ือสถานท่ีและช่ืออ่ืน ๆ ซึ่งสามารถแจกแจงได้ดังนี้ 
 

1. ตารางแสดงจ านวนวสิามานยนามที่ปรากฏในการถ่ายถอดเสียงจากภาษาฮีบรู 
 

พระคัมภีร ์ พระนามพระเจ้า ช่ือบุคคล ช่ือสถานท่ี ช่ืออ่ืนๆ รวม 
ปฐมกาล 1 320 105 55 481 
อพยพ - 44 16 13 73 
เลวีนิต ิ - 2 - 5 7 

กันดารวิถ ี - 165 124 8 297 
เฉลยธรรมบญัญตั ิ - - 34 20 54 

รวม 1 531 279 101 912 
 

ทั้งนี้ วิสามานยนามทุกค าหรือช่ือทุกช่ือที่ปรากฏในการถ่ายถอดเสียง ผู้เขียนนับช่ือละหนึ่งครั้งเท่านั้น ไม่นับรวมช่ือ
เดิมที่ปรากฏซ้ า ยกเว้นช่ือเดิมที่ปรากฏในประเภทอื่นหรือสื่อความหมายใหม่ เช่น คานาอัน ปฐก.9:18   עַןכ נָּ  [xəna:ʕan]  
ที่เป็นช่ือบุคคล (บุตรของฮาม หลานของโนอาห)์ คานาอัน ปฐก.11:31 נַעַן  ที่เป็นช่ือสถานท่ี (ดินแดนคานาอัน) [kəna:ʕan] כ 
และคานาอัน ปฐก.13:7  נַעֲנִי ที่เป็นช่ือชนเผ่า (ชาวคานาอัน) จึงแยกนับเป็นสามค าที่ไม่ซ้ ากัน หรือหาก [kənaʕaniː] כ 
ปรากฏในช่ือประเภทเดียวกัน แต่กล่าวถึงเป้าหมายที่ต่างกัน ก็จะแยกนับเป็นคนละช่ือกัน เช่น เอโนค ปฐก.4:17 ְחֲנֹוך 
[ħanoːx] ที่เป็นช่ือบุคคล (บุตรของคาอิน หลานของอาดัม) และ เอโนค ปฐก.5:18 ְחֲנֹוך [ħanoːx] ที่เป็นช่ือบุคคล  (เอโนค 
ผู้ชอบธรรม ผู้ด าเนินกับพระเจ้า) ซึ่งเปน็คนละบุคคลกัน ถึงแม้ช่ือเดียวกัน ก็จ าแนกไว้เป็นสองค าที่ไม่ซ้ ากัน 

ในการนี้ผู้เขียนรวบรวมรายชื่อต่าง ๆ สรุปไว้เป็นตัวอย่างโดยสังเขป ดังนี ้
 

2. ตารางแสดงตัวอยา่งค าวิสามานยนามที่ปรากฏในพระคัมภีร ์

                                                           
13 เสียงสืบสร้างภาษาจีนโบราณที่ปรากฏในการศึกษานี้ สืบสร้างจากระบบเสียงของอักขรานุกรมหงอู่เจิ้งอวิ้นเป็นหลัก อย่างไรก็ตามมีอักษรบางตัว
ที่ไม่ปรากฏข้อมูล จึงมีการเทียบเคียงไปใช้เสียงจากภาษาจีนปัจจุบันแทน ได้แก่อักษร 哈 /xa/ และอักษร 们 /mən/  

คัมภีร ์ บทที ่ ข้อที ่ ช่ือฮีบร ู สัทอักษร ช่ือภาษาจีน เสียงสืบสรา้ง13 ช่ือภาษาไทย 
ปฐก 30 11 ד  迦得 [ka tək] กาด [ɡaːð] גָּ
ปฐก 36 26 ן רָּ  基兰 [ki lan] เคราน [xəraːn] כ 
ปฐก 35 19 ית ם בֵּ חֶׂ לָּ  [beːθ laːħɛm] 伯利恒 [pək li ɣəŋ] เบธเลเฮม 

อพย 33 11 נוּן [nuːn] 嫩 [nuən] นูน 
อพย 2 10  ֹהמ שֶׁׂ  [moːʃɛ] 摩西 [muo si] โมเสส 
อพย 17 7   הרִימ בָּ  [məriːvaː] 米利巴 [mi li pa] เมรีบาห ์
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ตารางข้างต้นผู้เขียนคัดเลือกช่ือวิสามานยนามที่ปรากฏในพระคัมภีร์เล่มต่าง ๆ ในหมวดเบญจบรรณมาพอสังเขป โดย

เลือกให้มีช่ือที่มีทั้งพยางค์เดียว สองพยางค์ สามพยางค์ ไปจนถึงสี่พยางค์ อย่างไรก็ตามผู้เขียนสรุปและวิเคราะห์ในส่วนของ
การถ่ายถอดเสียงภาษาฮีบรูมาเป็นภาษาจีน ที่ปรากฏการใช้อักษรหมู่ 見 ดังนี ้ 

 
3. ตารางอักษรหมู่ 見 ที่ใช้ในการถ่ายถอดเสยีงจากภาษาฮีบร ู

 

อักษรหมู่ 見 
ล าดับที ่ อักษรฮีบร ู สัทอักษรสากล อักษรจีน (พร้อมเสยีงสืบสร้างสมยัหมิง) จ านวน(ตัว) ร้อยละ 

/k/, /x/ כ 1
15 迦 ka 基 ki 各 kak 吉 kiət 甲 kiap 

歌 ko 哥 ko  結 kiet 古 ku 劍 kiam 

割 kot 斤 kiən 

12 31 

 ɡ/, /ɣ/ 迦 ka 基 ki 各 kak 吉 kiət 甲 kiap/ ג 2

歌 ko 哥 ko 革 kək 沽 ku 谷 kuk   

季 ki 戈 kuo 

12 31 

  q/ 加 ka 基 ki 各 kak 干 kon 甲 kiap/ ק 3

結 kiet 哥 ko 該 kai 金 kiəm 

9 23 

 ʔ/ 迦 ka 結 kiet 2 5/ א 4

 ħ/ 哥 ko 結 kiet 2 5/ ח 5

                                                           
14 เสียงสืบสร้างภาษาจีนโบราณที่ปรากฏในการศึกษานี้ สืบสร้างจากระบบเสียงของอักขรานุกรมหงอู่เจิ้งอวิ้นเป็นหลัก อย่างไรก็ตามมีอักษรบางตัว
ที่ไม่ปรากฏข้อมูล จึงมีการเทียบเคียงไปใช้เสียงจากภาษาจีนปัจจุบันแทน ได้แก่อักษร 哈 /xa/ และอักษร 们 /mən/  
15อักษรฮีบรูบางตัวแทนค่าหน่วยเสียงที่ต่างกันเม่ืออยู่ในต าแหน่งที่ต่างกันในพยางค์ ซ่ึงก่อให้เกิดกฎการกลายเสียงอย่างหนึ่ง คือการกลายจากเสียง
กักเป็นเสียงเสียดแทรกเมื่อมีสระอยู่ด้านหน้าอักษรตัวนั้น มีอักษร 6 ตัวที่อยู่ภายใต้การกลายเสียงนี้ ได้แก่ เสียงฐานริมฝีปาก ב [b] פ [p] เสียง
ฐานปุ่มเหงือก ד [d] ת [t] และเสียงฐานเพดานอ่อน ג [ɡ] כ [k] โดยเมื่ออักษรเหล่านี้ตามหลังเสียงสระ จะกลายเป็นเสียงเสียดแทรกเสมอ 
(ไม่ว่าจะท าหน้าที่เป็นตัวสะกดท้ายพยางค์หรือพยัญชนะต้นพยางค์ที่ตามหลังสระเสียงเปิดของพยางค์ด้านหน้า ) เนื่องจากอิทธิพลของเสียงสระ 
เพราะเสียงสระไม่มีการกักเสียง พยัญชนะเสียงกักเหล่านี้จะถูกเสียงสระดึงลักษณะการออกเสียงให้ลมเล็ดลอดออกมาและกลายเป็นเสียงเสียด
แทรกแทน เมื่อกลายเป็นเสียงเสียดแทรก จะแทนค่าหน่วยเสียงได้เป็น เสียงฐานริมฝีปาก ב [v] פ [f] เสียงฐานปุ่มเหงือก ד [ð] ת [θ] และ
เสียงฐานเพดานอ่อน ג [ɣ] כ [x] ซ่ึงเสียงเสียดแทรกนี้จะนับว่าเป็นหน่วยเสียงย่อยของอักษรแต่ละตัว ซ่ึงจะปรากฏเฉพาะเมื่อตามหลังสระ
เท่านั้น ทั้งนี้จ าเป็นต้องมีการจ าแนกรูปอักษรระหว่างเสียงกักและเสียงเสียดแทรกเพื่อใช้จ าแนกหน่วยเสียงย่อยของอักษร โดยอักษรที่มีจุดอยู่ตรง
กลางจะแทนเสียงกัก ส่วนอักษรที่ไม่มีจุดจะแทนเสียงเสียดแทรก ดังนี้ เสียงกัก ב [b] ּפ [p] ּד [d] ּת [t] ג [ɡ] כ [k] เสียงเสียดแทรก ב 

[v] פ [f] ד [ð] ת [θ] ג [ɣ] כ [x]  (Pranote et al., 2009, pp. 55-56, 71-72) 

คัมภีร ์ บทที ่ ข้อที ่ ช่ือฮีบร ู สัทอักษร ช่ือภาษาจีน เสียงสืบสรา้ง14 ช่ือภาษาไทย 

ลนต 8 7  ֵּפֹדא  [ʔeːfoːð] 以弗得 [ie fət tək] เอโฟด 
กดว 6 2 נָּזִיר [naːziːr] 拿细耳 [na si ȵie] นาศีร ์

กดว 13 6 לֵּב  迦勒 [ka lək] คาเลบ [kaːleːv] כָּ
กดว 26 33 ד חָּ פ  לָּ  西罗非哈 [si lo fie xa] เศโลเฟหัด [səlaːfəħaːð] צ 
ฉธบ 11 13 גָּל  吉甲 [kiət kiap] กิลกาล [ɡilɡaːl] גִל 
ฉธบ 4 43 ן  哥兰 [ko lan] โกลาน [ɡoːlaːn] גֹולָּ
ฉธบ 27 15 ן מֵּ  阿们 [ʔo mən] อาเมน [ʔaːmeːn] אָּ
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อักษรหมู่ 見 

ล าดับที ่ อักษรฮีบร ู สัทอักษรสากล อักษรจีน (พร้อมเสยีงสืบสร้างสมยัหมิง) จ านวน(ตัว) ร้อยละ 
 ʕ/ 迦 ka  結 kiet 2 5/ ע 6

รวม 39 100 
 

ตารางข้างต้นแสดงอักษรหมู่ 見 ทุกตัวที่ปรากฏในการถ่ายถอดเสยีงจากพระคัมภรี์ทั้ง  5 เล่ม ปรากฏว่าอักษรหมู่ 見 
ใช้ถ่ายถอดเสียงในภาษาฮีบรูโบราณทั้งสิ้น  6 เสียง คือ /k/, /ɡ/, /q/, /ʔ/, /ħ/ และ /ʕ/ ตามล าดบั ซึ่งสังเกตได้ว่าหน่วยเสียง
ทั้งหมดที่ปรากฏ เป็นเสยีงในส่วนลึกของช่องปากท้ังสิ้น  ) คือล าดับที่  1-2 ฐานเพดานอ่อน /k/, /ɡ  / ล าดับที่  3 ฐานลิ้นไก่ / q/ 
ล าดับที่  4 ฐานเส้นเสียง /ʔ/ และล าดับที่  5 ฐานผนังคอ /ħ/, /ʕ  / (จากลักษณะนี้ ท าให้ตีความได้ในเบือ้งต้นว่าอักษรหมู่ 見 อยู่
ในกลุ่มฐานกรณ์บรเิวณฐานเพดานอ่อน ตามจ านวนเสยีงท่ีถ่ายถอดหน่วยเสียงเพดานอ่อนมากท่ีสดุ  ) 24 ตัวจาก                          
39 ตัว ( ทั้งนี้หน่วยเสียง  /k/ และ /ɡ/ มีจ านวนเท่ากันท่ี 12 อักษร) ในอักษร  12 ตัวนี้ มีอักษรที่ปรากฏซ้ ากัน 7 ตัว คือ 迦 

[ka]、基 [ki]、各 [kak]、吉 [kiət]、甲 [kiap]、 歌 [ko]、哥 [ko] 
ในการปรากฏร่วมกันของคู่เสียงก้องและไม่ก้องในการถ่ายถอดเสียงเข้าสู่อักษรหมู่  見 ซึ่งพบเป็นจ านวนมาก ท าให้

ทราบได้ว่าระบบเสียงภาษาจีนในยุคใกล้นี้ไม่สามารถจ าแนกความแตกต่างระหว่างเสียงก้องกับเสียงไม่ก้องได้ จึงถ่ายถอดเสียง
ทั้งสองเข้าสู่หน่วยเสียงเดียวกัน ลักษณะดังกล่าวสอดคล้องกับงานของหวังลี่ (Wang, 2015) ที่กล่าวว่าการสลายตัวของเสียง
ก้องในภาษาจีนเริ่มขึ้นในช่วงศตวรรษที่  14 ดังเช่นท่ีพบในระบบเสียงของอักขรานุกรมจงหยวนอินอวิ้น  ) pp. 108-109(  

ทั้งนี้ ผู้เขียนพบลักษณะของการเน้นพยางค์ในภาษาฮีบรู16 การเน้นพยางค์นั้นจะท าให้พยางค์ที่ถูกเน้นมีลักษณะเป็น
พยางค์ครุ คือมีเสียงหนัก เช่น ข้อความจากพระคัมภีร์ปฐมกาล บทที ่1 ข้อ 1 ความว่า 

 

א  ָ֣ רָּ ים בָּ ת אֱלֹהִִ֑ ֵ֥ יִם אֵּ מַַ֖ ת הַשָּ ֵ֥ אֵּ ץ ו  רֶׂ ָֽ אָּ ׃הָּ ית  אשִַׁ֖ רֵּ   ב 
[bəreːʃiːθ baːraː ʔɛloːhiːm ʔeːθ haʃaːmajiːm wəʔeːθ haːʔaːrɛs] 17 
ในปฐมกาล พระเจ้าทรงเนรมิตสรา้งฟ้าและแผ่นดิน18  
 

สังเกตได้ว่ามีสัญลักษณ์เป็นขีดขนาดเล็กใต้ตัวอักษร ที่นอกเหนือจากเครื่องหมายบอกเสียงสระ ในข้อความนี้ท่ีปรากฏ

ได้แก่  ָֽ  และ  ֵ֥  และ  ַ֖  และ  ִ֑  และ  ָ֣   สัญลักษณ์เหล่านี้ท าหน้าที่ในการบ่งบอกเสียงพยางค์ครุหรือเน้นพยางค์  (และใน
บางครั้งก็ท าหน้าที่แบ่งวรรคตอนของพระคัมภีร์ออกเป็นโครงสร้างย่อย ๆ) โดยพยางค์ที่ถูกเน้นเสียงมักจะเป็นพยางค์สุดท้าย
หรือก่อนสุดท้ายเสมอ ดังนี ้ 

 

א  ָ֣ רָּ ים בָּ ת אֱלֹהִִ֑ ֵ֥ יִם אֵּ מַַ֖ ֵ֥  הַשָּ אֵּ ץ׃ תו  רֶׂ ָֽ אָּ הָּ ית  אשִַׁ֖ רֵּ   ב 
[bəreːʃiːθ baːraː ʔɛloːhiːm ʔeːθ haʃaːmajiːm wəʔeːθ haːʔaːrɛs]  

 

                                                           
16 ภาษาฮีบรูไม่มีเสียงวรรณยุกต์ในระดับพยางค์ แต่มีการเน้นเสียงในระดับค า ซ่ึงต าแหน่งที่จะได้รับการเน้นเสียงส่วนมาก มักจะเป็นพยางค์สุดท้าย
ของค านั้น ๆ  
17 สังเกตได้ว่าอักขรวิธีของภาษาฮีบรูแตกต่างจากภาษาอื่น ๆ คือมีการเขียนจากขวาไปซ้าย ซ่ึงตรงข้ามกับอักขรวิธีของอักษรละตินและการระบุ
เสียงด้วยสัทอักษร ทั้งนี้ผู้เขียนเลือกที่จะคงรูปแบบการเขียนแบบขวาไปซ้ายของภาษาฮีบรูไว้ และเพิ่มค าอธิบายในส่วนนี้เพื่อป้องกันความสับสน
เกี่ยวกับอักขรวิธีที่ไม่สอดคล้องกัน 
18 ข้อความในพระคัมภีร์ภาษาไทยคัดลอกจากพระคริสตธรรมคัมภีร์ ภาษาไทย ฉบับปี 1971  
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โดยพยางค์ที่ขีดเส้นใต้คือพยางค์ที่เน้นเสียง ซึ่งการเน้นพยางค์จะท าให้พยางค์นั้นต้องออกเสียงหนักกว่าปกติ มีความ
เป็นไปได้ที่จะท าให้เสียงไม่ก้องที่เน้นพยางค์ ต้องออกเสียงหนักจนมีลักษณะโน้มเอียงไปคล้ายกับเสียงก้อง ในทางกลับกันเสียง
ก้องที่ไม่เน้นพยางค์ จะไม่ได้เน้นการออกเสียงหนัก อาจมีลักษณะโน้มเอียงไปคล้ายกับเสียงไม่ก้อง ซึ่งเป็นเสียงที่เบากว่า การ
ปะปนกันผ่านการเน้นพยางค์จึงเป็นอีกความสัมพันธ์หนึ่งระหว่างคู่เสียงก้องและไม่ก้อง ที่อาจเกิดการแปรในกระบวนการใช้
ภาษา โดยพบว่าช่ือที่มีอักษร ɡ/ ซึ่งเป็นเสียงก้อง ปรากฏทั้งหมด 48 ครั้ง มีจ านวนการเน้นพยางค์ทั้งหมด/ ג   19 ครั้ง ซึ่ง
ปรากฏในต าแหน่งท้ายค าทั้งสิ้นและไม่เน้นพยางค์  29 ครั้ง ซึ่งท าให้มีลักษณะการออกเสียงคล้ายกับเสียงไมก่้อง ในขณะที่ช่ือท่ี
มีอักษร k/ ซึ่งเป็นเสียงไม่ก้อง ปรากฏทั้งหมด/  כ  62 ครั้งโดยเน้นพยางค์ 30 ครั้งและไม่เน้นพยางค์ 32 ครั้ง ท าให้เห็นว่า
สัดส่วนของการเน้นพยางค์ระหว่างอักษรทั้ง 2 ตัวนั้นแตกต่าง กัน และเป็นไปได้ว่าอักษร ג  /ɡ/ มีสัดส่วนค่อนไปทางไม่เน้น
พยางค์เป็นหลัก ซึ่งท าให้เกิดการโน้มเอียงไปคล้ายกับเสียงไม่ก้อง เมื่อท าการถ่ายถอดเสียงเข้าสู่ภาษาจีน ท าให้ภาษาจีนถ่าย
ถอดเสียงของอักษรเหล่านี้เข้าสู่หน่วยเสียงไม่ก้องของอักษรหมู่ 見 ในภาษาจีนยุคใกล้นั่นเอง 

ส าหรับเสียงฐานลิ้นไก่ /q/ มีอักษรที่ถ่ายถอดเสียงนี้ทั้งสิ้น 9 ตัว และมีอักษร 5 ตัวที่ปรากฏซ้ ากับหน่วยเสียง /k/ 
ได้แก่ 基 [ki]、各[kak]、甲 [kiap]、哥 [ko]、結 [kiet] ผู้เขียนสันนิษฐานว่า ด้วยเหตุความใกล้เคียงของฐานใน
การออกเสียง ประจวบกับเสียงฐานลิ้นไก่ไม่ปรากฏในระบบเสียงภาษาจีน จึงมีการใช้ฐานเสียงเพดานอ่อนมาถ่ายถอดเสียงฐาน 
ลิ้นไก่แทน เพราะมีการปรากฏซ้ าของอักษรที่ใช้ถ่ายถอดมากถึงครึ่งหนึ่งของจ านวนอักษรที่ใช้ถ่ายถอดเสียงฐานนี้ท้ังหมด  

อีกประการหนึ่งเสียงฐานลิ้นไก่ /q/ นี ้ในภาษาฮีบรูเป็นเสียงพยัญชนะเน้นเสียง (emphatic consonants) ซึ่งเป็นการ
ออกเสียงเชิงซ้อน กล่าวคือเป็นการประสมกันระหว่างเสียงกัก ฐานเพดานอ่อน คือ [k] กับเสียงฐานผนังคอ [ʕ] ควบกันเป็น
เสียง [kʕ] ซึ่งลักษณะการออกเสียงแบบนี้เป็นกลุ่มเสียงประเภทเสียงควบผนังคอ (Pharyngealization) หรือเสียงควบเพดาน
อ่อน (Velarization) (คาดการณ์จากการเปรียบเทียบกับภาษาเซมิติกกลุ่มอื่น เช่นภาษาเอธิโอเปียและภาษาอาหรับ) โดย
ชาวยิวในอิสราเอลออกเสียงนี้ตามแบบอย่างของภาษาข้างเคียงคือภาษาอาหรับ (ออกเสียงเป็น [q]) ในขณะที่ชาวยิวในยุโรป
ไม่สามารถออกเสียงพยัญชนะเน้นเสียงได้ การออกเสียงของอักษรตัวนี้จึงออกเสียงเป็นเสียงพยัญชนะธรรมดาที่ไม่ได้เน้นเสียง 
คือเสียง [k] เพราะได้รับอิทธิพลจากภาษาในทวีปยุโรป (Blau, 2010, p. 68) จากลักษณะนี้ช่วยยืนยันความใกล้เคียงระหว่าง
เสียง [q] และเสียง [k] ในภาษาฮีบรูได้เช่นกัน ท าให้การถ่ายถอดเสียงจากภาษาฮีบรูมาเป็นภาษาจีน มีการถ่ายถอดเสียงเข้า
สู่อักษรหมู่ 見 เป็นจ านวนมาก 

ส าหรับเสียงฐานเส้นเสียง /ʔ/ เป็นลักษณะของการกลมกลืนเสียงมาจากพยางค์หน้า โดยเสียง 結 [kiet] นั้น เป็นการ
ถ่ายถอดเสียงที่เกิดจากการควบรวมพยางค์ก่อนหน้าท้ังพยางค์มาไว้ในอักษรตัวเดียว กล่าวคืออักษรจีน 1 ตัวถ่ายถอดเสียงจาก
ภาษาฮีบรูมากกว่า 1 พยางค์ กรณีนี้มาจาก ปฐก.46:17 ช่ือบุคคล มัลคีเอล ל כִיאֵּ ภาษาจีนถ่ายถอดเป็น 瑪 [malkiːʔeːl] מַל 
結 [ma kiet] ซึ่งอักษร 結 [kiet] ได้ควบรวมเสียงในภาษาฮีบร ู2 พยางค์ คือ  ִיכ  [kiː] + ל ท าให้การถ่ายถอดเสียง [ʔeːl] אֵּ
ของพยางค์ ל ที่มีพยัญชนะฐานเส้นเสียงถูกถ่ายถอดรวมอยู่กับอักษรที่ใช้ถ่ายถอดเสียงพยัญชนะฐานเพดานอ่อน [ʔeːl] אֵּ
นั่นเอง 

และอักษร 迦 [ka] ที่ใช้ถ่ายถอดเสียงนั้น ปรากฏใน กดว.13:7 ช่ือบุคคล อิกาล ל אָּ ภาษาจีนถ่ายถอด [jiɣʔaːl] יִג 
เสียงเป็น 以迦 [ie ka] ซึ่งแท้จริงแล้วอักษร 迦 [ka] ได้รับอิทธิพลมาจากเสียงตัวสะกดท้ายพยางค์ของพยางค์ด้านหน้า ที่
ลงท้ายด้วย อักษร ג /ɣ/

19 ท าให้เกิดการกลมกลืนเสียงมายังพยางค์ถัดมาที่มีเสียงพยัญชนะต้นเป็นเสียงฐานเส้นเสียง  /ʔ/ א 
การถ่ายถอดนี้จึงนับเป็นการแบ่งพยางค์ที่แตกต่างจากการแบ่งพยางค์ในภาษาฮีบรู  เพราะแท้จริงแล้วจะต้องแบ่งเสียงเป็น 
[jiɣ] และ [ʔaːl] แต่ในการถ่ายถอดเสียงนี้กลับแบ่งเป็น [ji] และ [ɣʔaːl] ซึ่งอาจเกิดจากการรับรู้เสียงที่แตกต่างกันของ

                                                           
19 เสียงตัวสะกดนี้เป็นเสียงที่ไม่ปรากฏในระบบเสียงฮีบรูปัจจุบัน กล่าวคือไม่มีความแตกต่างระหว่างเสียงกัก /ɡ/ และเสยีงเสียดแทรก /ɣ/ ของ

อักษร  ג แต่ในภาษาฮีบรูในพระคัมภีร์พบว่ามีการระบุความแตกต่างกัน (Pranote et al, 2009, p. 54)  
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คณะผู้แปล 
ส าหรับเสียงฐานผนังคอ /ʕ/ และ /ħ/ มีทฤษฎีว่าในภาษาเซเมติกตะวันตกเฉียงเหนือดั้งเดิม (ภาษาต้นตระกูลของ

ภาษาฮีบรู) อักษร ח /ħ/ และ ע /ʕ/ มีหน่วยเสียงย่อยอยู่ 2 หน่วยเสียง คือ ח /ħ/, /χ/ และ ע /ʕ/, /ɣ/ ซึ่งปรากฏหลักฐานใน
การถ่ายถอดเสียงค าวิสามานยนามในพระคัมภีร์พันธสัญญาเดิมภาษาฮีบรูไปยังพระคัมภีร์เซปทัวร์จินต์ซึ่งเป็นฉบับแปลภาษา

กรีกของพันธสัญญาเดิมที่เก่าแก่ที่สุด (250 ปีก่อนคริสตกาล) โดยในการถ่ายถอดนั้น มีการใช้อักษร χ และ ɣ ในการถ่ายถอด
หน่วยเสียงที่เป็นเสียงฐานเพดานอ่อน คือ /χ/ และ /ɣ/ ของอักษร ח และ ע เช่น ราเชล (ภรรยาของอิสอัค) ל חֵּ  [raːħeːl]  רָּ
ถ่ายถอดเป็นภาษากรีก Ραχηλ [raχel] และ กาซา (ช่ือเมือง) עַזָּה [ʕazzaː] ถ่ายถอดเป็นภาษากรีก Γάζης [ɣazes] ซึ่ง
เป็นการถ่ายถอดเสียงดั้งเดิมของภาษาเซมิติกตะวันตกเฉียงเหนือที่ยังคงรูปอยู่ในภาษาฮีบรูนั่นเอง (Rendsburg, 1997, pp. 
71-72) 

ในการถ่ายถอดเสียงจากภาษาฮีบรูมาเป็นภาษาจีน มีการใช้อักษรหมู่ 見 ถ่ายถอดเสียงจากอักษร ח /ħ/ และ ע /ʕ/ 
จ านวนทั้งสิ้น 3 ค า คือ เยรีโค (ช่ือเมือง) חֹו רֵּ ל 耶利哥 [iə li ko], ราเชล [jəreːħoː] י  חֵּ  拉結 [lap kiet] [raːħeːl] רָּ
และ กาซา עַזָּה [ʕazzaː] 迦薩 [ka sat] จาก กดว.22:1, ปฐก.29:6 และฉธบ.2:23 ตามล าดับ ซึ่งเมื่อน าไปเทียบเคียงกับ
ฉบับท่ีถ่ายถอดเป็นภาษากรีกนั้น พบว่าสอดคล้องกันทั้งสิ้น คือมีการถ่ายถอดเป็นเสียง  /χ/ และ /ɣ/ จึงสันนษิฐานได้ว่า
ในการถ่ายถอดเสียงมาเป็นภาษาจนีมีหลักการเดียวกันในการถ่ายถอดเสียงดังกล่าว ซึ่งตีความได้ในเบื้องต้นว่าฉบับถ่ายถอด
เสียงภาษาจีนนีม้ีการอ้างอิงหลักการถ่ายถอดเสียงมาจากฉบับภาษากรีกด้วย การถ่ายถอดเสยีงน้ีจึงสอดคล้องกับค าอธิบาย
เรื่องหน่วยเสยีงย่อยของอักษร ח /ħ/, /χ/ และ ע /ʕ/, /ɣ/ (Blau, 2010, pp. 75-76) 

นอกจากน้ีในเสียงฐานผนังคอ /ʕ/ ยังมีลักษณะการถ่ายถอดเสียงอีกรูปแบบหนึ่งที่ใช้อักษรหมู่ 見 ซึ่งเกิดจากการควบ
รวมพยางค์ในภาษาฮีบรูและเกิดการกลมกลืนเสียงจากพยางค์ก่อนหน้าอีกช้ันหนึ่ง  ซึ่งเป็นการถ่ายถอดเสียงที่มีกระบวนการ
ซับซ้อนในตัว โดยช่ือนี้ปรากฏใน กดว.1:13 ช่ือบุคคล ปากีเอล ל עִיאֵּ  ภาษาจีนถ่ายถอดเป็น 帕結 [pha [paɣʕiːʔeːl] פַּג 

kiet] ซึ่งอักษร 結 [kiet] ได้ควบรวม 2 พยางค์ท้ายของช่ือน้ี คือ עִי [ʕiː] และ ל และได้รับอิทธิพลจากตัวสะกดท้าย [ʔeːl] אֵּ
พยางค์ของพยางค์แรก   פַּג [paɣ] คือเสียงตัวสะกด /ɣ/ รวมกันเป็น /ɣ/+ עִי [ʕiː]+ ל กลายเป็นการถ่ายถอดเสียงเข้า [ʔeːl] אֵּ
สู่อักษร 結 [kiet] ซึ่งเป็นการกลมกลืนเสียงข้ึนและถ่ายถอดออกมาในรูปดังกล่าว 

จากภาพรวมของอักษรหมู่ 見 จะเห็นได้ว่าเสียงส่วนมากที่ถ่ายถอดจะอยู่ในฐานเพดานอ่อน มีเพียงส่วนน้อยที่อยู่ใน
ฐานลิ้นไก่ และในกรณีของเสียงฐานเส้นเสียงและฐานผนังคอนั้นล้วนมีปัจจัยภายนอกพยางค์ที่ก่อให้เกิดการกลมกลืนเสียงข้ึน 
(ซึ่งมีเสียงแบบเป็นเสียงฐานเพดานอ่อน) และนอกจากน้ีก็เป็นปัจจัยด้านสัทวิทยาของภาษาฮีบรูเอง ทีภ่าษาจีนก็มีการถ่ายถอด
เสียงดั้งเดิมในภาษาฮีบรูไว้เช่นเดียวกับคัมภีร์ฉบับภาษากรีก เช่นอักษร 結 ที่ปรากฏในการถ่ายถอดเสียงจากภาษาฮีบรูที่
แตกต่างกันถึง 5 เสียง ได้แก่ เสียงฐานเพดานอ่อน /k/, /ɡ/ เสียงฐานลิ้นไก่ /q/ เสียงฐานผนังคอ /ħ/, /ʕ/ และเสียงฐานเส้น
เสียง /ʔ/ โดยเสียงทั้งหมดนี้มีลักษณะร่วมกันคือมีความเกี่ยวข้องกับเสียงฐานเพดานอ่อน โดยเสียงฐานลิ้นไก่ /q/ มี
ความสัมพันธ์ใกล้ชิดกับเสียงฐานเพดานอ่อนเป็นอย่างมาก ดังที่กล่าวไว้ข้างต้น ในขณะที่เสียงฐานผนังคอ /ħ/, /ʕ/ และเสียง
ฐานเส้นเสียง /ʔ/ ล้วนมีปัจจัยจากพยางค์ก่อนหน้าที่ส่งผลให้เกิดการกลมกลืนเสียงขึ้นดังที่ได้อภิปรายไว้แล้วข้างต้น ทั้งยัง
ปรากฏเพียงจ านวนน้อยเมื่อเทียบกับภาพรวมทั้งหมดของการถ่ายถอดเสียง การถ่ายถอดเสียงทั้งหมดเหล่านี้จึงเป็นการถ่าย
ถอดเสียงจากเสียงฐานเพดานอ่อนทั้งสิ้น ดังนั้นจึงสามารถสรุปได้ในเบื้องต้นว่า อักษรหมู่ 見 ในระบบเสียงภาษาจีนยุคใกล้มี
ฐานกรณ์อยู่ในฐานเพดานอ่อน 

ส าหรับการถ่ายถอดเสียงของอักษรหมู่ 見 ปรากฏเสียงจากฐานเพดานอ่อนอยู่ 2 เสียงหลัก คือหน่วยเสียง /k/ และ  
/ɡ/ ซึ่งเสียง /k/ เป็นเสียงกัก ไม่ก้อง ส่วนเสียง /ɡ/ เป็นเสียงกัก ก้อง จากปรากฏการณ์การถ่ายถอดเสียงด้วยอักษรหมู่เดียวกนั
ออกเป็น 2 ลักษณะข้างต้น (อักษรหมู่ 見 ถ่ายถอดเสียง /k/ 62 ครั้ง และถ่ายถอดเสียง /ɡ/ 48 ครั้ง) ท าให้ตีความได้ว่าระบบ



ณัฐเสกข์ นาคสิทธิ์, จตุวิทย์ แก้วสุวรรณ์ | 41 

 

 
 

เสียงภาษาจีนในยุคใกล้ได้กลืนเสียงไม่ก้อง /k/ กับเสียงก้อง /ɡ/ เข้าด้วยกัน ซึ่งแสดงว่าเสียงก้องได้สลายตัวไปจากระบบเสียง
ภาษาจีนแล้ว 

การถ่ายถอดเสียงน้ีจึงมีการใช้เสียงก้องและเสียงไม่ก้องปะปนกัน และหากตัดสินจากจ านวนอักษรในการถ่ายถอด ก็มี
แนวโน้มว่าอักษรหมู่ 見 น่าจะเป็นเสียงไม่ก้องเป็นเสียงหลัก ประกอบกับการศึกษาสัทวิทยาจีนส่วนใหญ่ระบุให้อักษรหมู่ 見 
แทนเสียง /k/ (X. N. Liu, 2007, p. 81) ซึ่งสอดคล้องกับข้อค้นพบของการถ่ายถอดเสียงของอักษรหมู่ 見 ผู้เขียนจึงสรุปว่า
อักษรหมู่ 見 แทนเสียง /k/ ในระบบเสียงภาษาจีนยุคใกล้ 

ในส่วนของความแตกต่างระหว่างภาษาจีนยุคใกล้กับภาษาจีนปัจจุบัน พบว่าในภาษาจีนปัจจุบันอักษรหมู่ 見 มีการ
แตกตัวของเสียงพยัญชนะต้นเป็น 2 หน่วยเสียงคือ เสียงกัก ฐานเพดานอ่อน ไม่ก้อง [k] และเสียงกักเสียดแทรก ฐานปุ่ม
เหงือก-เพดานแข็ง ไม่ก้อง [tɕ] ซึ่งกระบวนการกลายเสียงพยัญชนะนี้เป็นรูปแบบการวิวัฒนาการของระบบเสียงภาษาจีน
ปัจจุบันรูปแบบหนึ่ง คือ การกลายเป็นเสียงหน้าลิ้น（舌面化）ซึ่งเกิดจากอิทธิพลของเสียงสระน า（介音）ท าให้เกิด
การกลมกลืนเสียงขึ้น เสียงดั้งเดิมที่เป็นเสียงโคนลิ้น (ฐานเพดานอ่อน) จึงถูกเลื่อนไปด้านหน้าเป็นเสียงหน้าลิ้น (ฐานปุ่ม
เหงือก-เพดานแข็ง) โดยเสียงสระที่ส่งผลให้เกิดการกลายเสียงน้ีคือสระ [i] และ [y] (Wang, 2015, p. 120) 

หากสังเกตในตารางอักษรหมู่ 見 ที่ถ่ายถอดเสียงจากภาษาฮีบรู จะพบว่ามีการปะปนกันของเสียง [k] และเสียง [tɕ] 
ในระบบเสียงภาษาจีนปัจจุบัน ซึ่งสามารถสรุปเป็นตารางได้ ดังนี ้

 
4. ตารางอักษรหมู่ 見 ซึ่งจ าแนกเป็นเสียง [k] และ [tɕ] ในภาษาจนีปัจจุบัน 

 
อักษรฮีบร ู เสียง [k] เสียง [tɕ] 

  古 各 割 歌 哥 迦 基 結 劍 吉 斤 甲 כ

  歌 革 沽 哥 谷 戈 各 迦 基 甲 吉 季 ג

   該 干 哥 各 基 加 甲 結 金 ק

 結 迦 - א

   哥 結 ח

  結 迦 - ע

 
จากตารางข้างต้นได้แสดงให้เห็นถึงความแตกต่างระหว่างเสียง [k] และเสียง [tɕ] อย่างชัดเจน คือทั้ง 2 หน่วยเสียง

แยกตัวจากกันในการจับคู่กับเสียงส่วนท้ายพยางค์ที่แตกต่างกัน โดยอักษรกลุ่มที่คงเสียงดั้งเดิม [k] ไว้จะประสมกับส่วนท้าย
พยางค์ที่ไม่มีสระน า [i] และ [y] เช่น 古 [ku214]20 各 [kǝ51] 割 [kǝ55] 歌 [kǝ55] 哥 [kǝ55] 該 [kai55] 干 [kɑn55] 

ส่วนอักษรกลุ่มที่เปลี่ยนไปออกเสียงใหม่ [tɕ] จะประสมกับส่วนท้ายพยางค์ที่มีสระน าหรือมีสระหลักเป็นเสียง [i] และ [y] เช่น  
迦 [tɕia55] 基 [tɕi55] 結 [tɕie35] 劍 [tɕiɛn51] 吉 [tɕi35] 斤 [tɕin55] 甲 [tɕia214] ส าหรับอักษรที่มีสระหลักและสระ
น าเป็นเสียง [y] ไม่ปรากฏในการถ่ายถอดเสียงจากภาษาฮีบรู ทั้งนี้ผู้เขียนขอหยิบยกตัวอย่างประกอบพอสังเขป เพื่อให้ได้เห็น
ภาพรวมของการกลายเสียงดังกล่าว ส าหรับอักษรที่เดิมมีเสียง [k] แต่กลายเสียงเป็น [tɕ] จากการประสมกับสระ [y] เช่น  
君 [tɕyn55] 軍 [tɕyn55] 居 [tɕy55] 俱 [tɕy51] 句 [tɕy51] 决 [tɕyɛ35] 卷 [tɕyɛn213] ท าให้ทราบได้ว่าปัจจัยในการ
กลายเสียงคือเสียงส่วนท้ายพยางค์ที่มีสระน าหรือสระหลักเป็นเสียง [i] และ [y]  

นอกจากสามารถสรุปปัจจัยในเบื้องต้นได้แล้ว การศึกษานี้ยังพบว่าการกลายเสียงเหล่านี้ต้องเกิดขึ้นภายหลังการแปล

                                                           
20 ตัวเลขขนาดเล็กมุมขวาบนของสัทอักษรเหล่านี้แสดงเสียงสูงต่ าของวรรณยุกต์ในภาษาจีนกลางยุคปัจจุบัน โดยเสียงที่หนึ่ง (อินผิง 阴平) มีค่า 
55 เสียงที่สอง (หยังผิง 阳平) มีค่า 35 เสียงที่สาม (สั่งเซิง 上声) มีค่า 214 และเสียงที่สี่ (ชี่ว์เซิง 去声) มีค่า 51 (Zhang, 2018, p. 50) 
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พระคัมภีร์ฉบับนี้ คือหลังช่วงสุดท้ายของภาษาจีนยุคใกล้และก่อนการวางรากฐานให้กับระบบสัทอักษรพินอิน（漢語拼音

方案）ท าให้เราสามารถตีกรอบเวลาการกลายเสียงนี้ได้โดยคร่าว ๆ คือในช่วงป ี1919-1950 นั่นเอง ทั้งนี้ระบบเสียงท่ีใช้ใน
การถ่ายถอดเสียงน่าจะเป็นระบบเสียงในยุคก่อนศตวรรษที่ 18 เนื่องจากหวังลี่ (Wang, 2015) ได้กล่าวไว้ในหนังสือประวัติ
ภาษาจีนว่า ระบบเสียงภาษาจีนกลางเริ่มมีการแยกตัวของชุดพยัญชนะ [k] [kh] [x] กบั [tɕ] [tɕh] [ɕ] แล้วตั้งแต่ก่อน
ศตวรรษที ่18 (p. 122)  

และเมื่อศึกษาเปรียบเทียบกับภาษาถิ่นอู๋（吳方言）ซึ่งเป็นภาษาถิ่นบริเวณเจียงซูและเจ้อเจียงและเมืองเซี่ยงไฮ้  
พบว่ามีความสอดคล้องกันในการปรากฏร่วมของเสียง [k] และ [tɕ] เช่น ในภาษาถิ่นเซี่ยงไฮ้ อักษรเหล่านี้มีเสียงอ่านดังนี้  
迦 [ka53] 基 [tɕi53] 結 [tɕiɪ55] 劍 [tɕi35] 吉 [tɕiɪ55] 加 [ka53] 金 [tɕiŋ53] 季 [tɕi35] 斤 [tɕiŋ53] 甲 [tɕia55] ซึ่ง
อักษร 迦 [ka53] และ 加 [ka53] ยังคงมีเสียงพยัญชนะต้นเป็นเสียง [k] ในภาษาถิ่นเซี่ยงไฮ้ ซึ่งพระคัมภีร์ฉบับยูเนียนได้เริ่ม
ด าเนินการแปลที่เมืองเซี่ยงไฮ้นี้เอง 

 
 
10. สรุปและอภิปรายผลการศึกษา 

 
จากผลการศึกษาข้างต้น ได้ยืนยันแล้วว่าอักษรหมู่ 見 แทนค่าหน่วยเสียงฐานเพดานอ่อน เสียงกัก ไม่ก้อง [k] มาโดย

ตลอด ซึ่งสอดคล้องกับแนวคิดเกี่ยวกับอักษรหมู่ 見 ในอักขรานุกรมทางเสียงสมัยต่าง ๆ ไม่ว่าจะเป็นอักขรานุกรมก่วงอวิ้น 
(ในสมัยราชวงศ์ซ่ง) อักขรานุกรมจงหยวนอินอวิ้น (ในสมัยราชวงศ์หยวน) และอักขรานุกรมหงอู่เจิ้งอวิ้น (ในสมัยราชวงศ์หมิง) 
ซึ่งระบุว่าอักษรหมู่ 見 มีเสียงเป็นเสียง [k] และอักษรหมู่ 見 ยังคงรักษาเสียงนี้ไว้ได้จนถึงช่วงปลายราชวงศ์ชิงที่เริ่มท าการ
แปลพระคัมภีร์ฉบับนี้  

โดยการถ่ายถอดเสียงภาษาฮีบรูในการแปลพระคัมภีร์ฉบับยูเนียนได้แสดงให้เห็นถึงเสียงดั้งเดิมของอักษรหมู่  見 คือ
เสียงพยัญชนะต้น ฐานเพดานอ่อน เสียงกัก ไม่ก้อง [k] จากการที่อักษรหมู่นี้ถ่ายถอดเสียงฐานเพดานอ่อนในภาษาฮีบรูเป็น
จ านวนมาก และได้แสดงให้เห็นถึงความแตกต่างระหว่างเสียงภาษาจีนยุคใกล้กับเสียงภาษาจีนปัจจุบันที่ถึงแม้จะมีภาพรวม
ของระบบเสียงท่ีใกล้เคียงกันและมีระยะเวลาที่ไม่ห่างกันมากนัก แต่ก็มีการเปลี่ยนแปลงเกิดขึ้นอยู่บ้าง และการเปลี่ยนแปลงท่ี
พบจากการศึกษาน้ี พบว่าอักษรหมู่ 見 ในระบบเสียงยุคใกล้มีหน่วยเสียง [k] เพียงเสียงเดียวในขณะที่อักษรหมู่ 見 ในระบบ
เสียงปัจจุบันมีการแตกตัวออกไปเป็น 2 หน่วยเสียง [k] และ [tɕ] ตามลักษณะโครงสร้างส่วนท้ายพยางค์ที่ประสมกับ
พยัญชนะต้น โดยมีปัจจัยการกลายเสียงคือเสียงสระ [i] และ [y] และการกลายเสียงน้ีน่าจะต้องเกิดขึ้นหลังจากการแปลพระ
คัมภีร์ฉบับนีแ้ล้วเสร็จ ผู้เขียนคาดการณ์ว่าอยู่ในช่วงปี 1919-1950  
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